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NAPAAVITMA PEIYTAPHOI BAFATO3HAYHOCTI
ANCTAHTHNX EKCIMNEPIETVBIB
(Ha maTepiani NeKCMKN YyTTEBOIO CNPUAHATTSA
aHrMiNCbKOT, NOMIbCLKOI Ta YKPaiHCbKOT MOB)

PerynsapHa 6araro3Ha4HiCTb eKCNepieHTUBIB (JIEKCUKM YYTTEBOTO CNPUIRHATTS) K ANHAMIYHWIA
(beHOMEH pos3rnaganaca B acnekTi: PerynsapHuMx cemaHTMyHuUX 3B°a3kiB (FO. . AnpecsH,
0. O. TapaHeHko, O. B. NMagy4eBa), napameTpiB AiaTeTUYHOTO Ta KateropiasibHoro 3cysis (I. 1. KycTosa,
P. . Po3iHa), 6a30B1X KOTHITUBHUX CTPaTEriil NPOTOTUMOBOrO CLeHapito dpelimy (I, A. 3ani3HsK,
B. M. Tenig, R. Langacker). BifnosigHO L0 3a3Ha4eHNX aCreKTiB BUOKPEM/TIOBA/IMCH MOAES PEryNspHOT
6araro3Ha4HOCTI OKpPeMUX eKCrepieHTUBIB, po3rnsganacs creuudika peanisalil 0CHOBHMX MeXaHi3MiB
TX CeMaHTUYHOT AepurBaLlii, 3’ ACOBYBa/INCA OCHOBHI CTpaTerii po3LWMPeHHs NOXiAHNX 3HaY€EHb.

Y nepcrnekTusi NobyaoBu AUHAMIYHOT MOZEN 3HAYEHHS, L0 MOZE/HOETLCA 3a 3Pa3KOM
KOMMNJIEKCY iEpapXiYHO YMOPSAKOBaHUX CEMaHTUYHUX pernpe3eHTaLii pisHUX MOBHUX BUMIPIB (AMB.
[AemeHuyk 2011]), HeoOXigHMM i AOUINbHMUM € aHani3 perynsapHoi 6arato3Ha4HOCTI OKpPeEMMX
TeMaTUYHUX KNaciB eKcrepieHLianbHOT NEKCUKN.

MeTa po3BifKn — onucaTn perynspHy 6araro3HauyHiCTb SIEKCUKW YYTTEBOrO CMPUNHATTA
TEMaTUYHOrO Knacy AMCTaHTHUX eKCnepieHTUBIB (MiAKIac 0CUMNATUBIB), 3’ACyBaTU 0COBIMBOCTI
CeMaHTMYHOrO NoTeHLiany Ta AUHaMIKy PO3BUTKY iX CEMaHTUYHOI Napagurmu.

O6’eKTOM [OCNIIKEHHA CNYryBaTUMYTb OCUMUIATUBKN — [i€C/IOBA HA NO3HAYEHHS CUTYaLiT
HAaOYHOro pyxy (CBITNOBMX KOMMBAHb) TUMY 61MCKATU, MEPEXTITH, 6iMmaTun, MuraTw,
no6AMCKyBaTV TOLWO Ta iX aHINilcbKi 1 NonbebKi ekBiBaneHTn glitter, glisten, glimmer, twinkle,
shimmer; btyskac, migac, migotac, przemykac.

Mogenb NpoTOTMNOBOT CUTYaLiT OCLUMNATUBIB XapaKTepU3yeTbCA TaKUM HabopoM CMiflbHUX
CEMaHTUYHMX KOMMOHEHTIB:

(a) Cyb6’ekT, cnocTepiratoun 3a O6’eKTOM, KBasli(hiKye 10ro 3a XapakTepPHOH MePLENTUBHOD
B/IACTMBICTIO — CBIT/IOBUM KOJIMBAHHAM (3ipKN MEPEXTATb = ‘CBITATb TPEMT/IMBO, HEpPIBHO). MNpun
ubomy O6’eKT MOXKe BYTW: [IKepenom CBITNI0BOI eMiCii (BOrOHb CBIYKM MEPEXTIB); IHCTPYMEHTOM
CBIT/10BOI eMmicCii (CBIYKa MepexTina); CUTyaTUBHNM 06’ €KTOM CBIT/I0BOT eMICIT (CBIYHVKN MEPEXT NN
Mpw CBIT/I 'HOTA);

(6) BnactmsicTb O6’€KTa OCMUCIOETHCA AK 3MiHA CBIT/IOBOrO MOTOKY B iHTepBai
KOpOTKOTpuBasioro npomixkky yacy ([Cenunsepcrosa 2004: 98-99]);

(B) 3mMiHHa XapaKTep1CTMKa CBIT/I0BOI0 MOTOKY MOXKe 6yTN OCMUC/IEHA SIK 03HaKa: HeCTabiNIbHOT
CBIT/I0BOT emicil (y Hebi bnnckae 6rmckaska); HeBMpPasHOT nepLenLit, 3yMOBIEHOT YUHHNKOM: AKOCTI
CBIT/I0BOI eMicil (BOrHI TbMSIHO 6nMmann) abo BidyanbHOI nepelikoan (CBiTNO MEPEXTUTH 3a
CHIrOBMM CeprnaHKoMm).

Mapagurma perynsapHoi 6araro3Ha4HOCTi OCUMNATUBIB NPeLCTaB/eHa 3HAYEHHAMM, SKi BXOAATb
y TEMaTUYHi Knacu: giecnis emicii, nop.: ykp. namna 6nnmae, BOrHi MepexTsaTb, 6n1cKaBka MUrae,
nonbck. gwiazdy migoca, btyskawica migneta, btysnagc latarka, aHrn. flame flared (up), stars glitter,
flame twinkles, blue sea shimmers; nepuenTUBHMX LIECNIB, MOP.: YKP. NTaLIKN MePeXTATb Nepes,
OuMMa, fiepesa MeNbKaroThb 3a BIKHOM, MUTTIN TenerpadgHi CTOoBMKU, 6/IMCKaTN OKOM Ha KOroch,
nonbck. drzewa migaty za oknami, jaszczurki przemykaty wsrdd kamieni, aHrn. feet twinkled past,
flash a glance; meHTanibHUX AiecniB, NOP.: YKP. MUM TN KAPTWUHKX Y TONO0BI, AYMKV 6/iMManu, NOMbCK.
co$ komus btysneto, migneto w mysli; aHrn. flash across one’s mind; cemioTuuHKX giecnis, nop.:
YKp. MUraTu 60pTOoBMMI BOTHAMM, CBITN0Ghop 6nmae; nonbck. migaé kierunkowskazem, latarnia
morska miga; aHrn. twinkle challenge-words.
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3HaYeHHs «eMITUBHUIA PyxX» — NPOTOTUMOBE 3HaYeHHS AIECNIBHUX OCLUNISTUBIB — OMMUCYE
CTaH CrpaB HAaO4YHOrO PyXy 3a 03HAKOH ‘BMNPOMIHIOBATK abo BigomeaTtu cBiTio’, nop.: twinkle —
,»10 emit (radiance, flashes, or beams) rapidly and intermittently” [OED]; 6numaTw — ,,CBIiTUTUCA
TbMAHUM HepiBHUM cBiTAoM” [CYM I: 199]; miga¢ — ,,zaswieci¢ (Swieci¢) nierownym lub
przerywanym Swiattem” [USJP].

Jlekcemy OCHOBHOIO 3Ha4YeHHS AIECIBHUX OCLMNATUBIB AOLi/IbHO BIAHECTW O TAKCOHOMIYHOI
Kateropii BusB, fika onucye AnHamiyHy nepLenLito, Lo BPaxoBye K AUHAMIKY CNIPUAHATTA, TakK i
AVHAMiKy camMoro 06’ekta CrpuinHATTA. K/lo4oBMMK akTaHTaMu npejukara cutyauii ,,cBiTioBa
emicis” e: CTUMyN y BUNazKy, AKLIO YHaCHWUK HAIEXMTb [0 TaKCOHOMiIUHOro Knacy CBIT/IOBUIA
OB’EKT Tuny cBiTNO, 6i1cKaBKa, BOrOHb, Nop.: [oL, NOCUAKOBABCA, BOTHI B pocilicbkoMy Tabopi
TbMsAHO MepexTinm [CYM 1V: 676]; Ogien migotat na kominku [USJP]; A solitary light which
twinkled through the darkness [OED], Ta CutyatmBHuin CTUMYR, AKLLO Y4aCHWK BiAHOCUTLCS A0 T-
knacie: MPUPOAHWI OB’EKT, nop.: The waves glittering like Christal glas [OED] a6o
APTE®AKT, nop.: Latarka btyska w ciemnosci [USJP]. O6uaga akTaHT! MOXYTb OyTW peanizoBaHi
OAHOYACHO, AKLLLO € HEOOXIAHICTb BUOKPEMUTY (aTpnbyTHY ab0 KBaHTU(IKaL|iHY) XapaKTepUCTUKY
CBIT/I0BOro 06’eKTa. MpK LbOMY CUTYaLLiS BAKOPUCTOBYE CTpaTerito AiaTeTMYHOro 3cyBy Yy Cnocib
eKcKopnopauii yyacHuKa ,,cBiTN0”. TakoMy Y4aCHMKOBI MOXe OyTW npunucaHuii: (a) aTpubyT 3a
03HaKO: KONbopy, nop.: [de-He-Ae Ha po3i Bynuui 6avmana >KosTasum ciTioM namna [CYM I:
199]; iIHTEHCMBHOCTI CBITNOBOI0 MOTOKY, Mop.: CBIiT/10 ropisno cfnabo i MenbKaio pasy pa3 To ACHILLE,
TO TeMmHille, ocsivyoun noxmypy KimHaTy [CYM IV: 671]; ekcnpecusHOCTI, nop.: Focnogap
MPUCYHYB [0 cebe KaraHumk, L0 >KaniCHO MAM TIB KPpUXiTHUM NentocTKOM BorHnka [CYM 1V: 701];
A broad fire that twinkled branchy beams through an east hill-orchard [OED]; penstusHocTi, nop.:
Blyskajg reporterskie flesze [USJP]; (6) KBaHTM(hiKaTOp 3a 03HAKOK: YaCTKOBOrO, rnop.: The Starrs
neer the Horizon, are twinkled with several colours [OED], a6o noBHoro, nop.: CHi>koK nif Horamu
Mnockpunye.. A SK BiH BUrpae Ha CBITNi Bcima 6apsamu! [CYM I: 378], obcary nepuenTUBHOI
XapaKTepUCTUKN 06’ €KTa.

3HauYeHHA «NepuUenTUBHUIA pyX» NpeacTaBNse MognMiKaLito ekcnepieHuianbHOT cUTyauit
3a TUMOM KaTeropiasibHUX CEMaHTUYHUX BigHOLWeEHb. HAK AepuBaT 3Ha4YeHHS ,,CBIT/I0Ba emicia”,
3HaYEHHA NepLENTUBHOIO PyXy BUKOPUCTOBYE CTPATETi0 KaTeropiaibHOro 3CyBYy Ha OCHOBI NEPEXoay
3 T-kateropii Busas y kareropii 4isfbHICTb, Nop.: 6aMmaTyn — ,,Kngaty nornagu, nornggarn’”;: Axis
pas3 no pas 6n1mas Ha Yonosika [CYM I: 199], Ais a6o Mpouec, nop.: twinkle — ,,to close and open
the eye or eyes quickly (voluntarily or involuntarily)” [OED]. Jlekcema twinkle BigHocuTbCSA [0
Kateropii [lis, AKLL0 peani3ye 03HaKy ‘HaBMUCHICTb’, nop.: Phsbe took leave of the desolate couple;
twinkling her eyelids to shake off a dewdrop, Ta go Karteropii Ipouec, AKLWOo Y (hOKyCi 03HaKa
‘HeHaBMUCHICTb’, op.: He is about 17 years old, near sighted, twinkling with his eyes [Tam camo].

MepuenTuBHI OCUUIATUBY OMUCYIOTb CTaH CNpaB HAaOYHOro PyXy 3a 03HaKamu: (i) ‘LBNAKO
nepemiliarmcs abo pyxatuca y YMeMycb nosi 3opy’, Mop.: MenbkaTu — ,,LUBUAKO NPOHOCUTMCA
rnepezs o4Mma, 3miHoUN ogHe ogHuM” [CYM IV: 671]; mignac — ,,przesunac sie (przesuwac sie)
szybko w polu widzenia” [USJP]; twinkle — ,,to appear and disappear in quick succession” [OED];
(i) ‘wBMaKo pyxartu Wwock (y YMemMycb nosi 30py)’, mop.: MuraTn — ,,KiinaTu MAMOBO/TI LLBUAKO
nigHimaTy Ta onyckaru nosiku, Bii” [CYM 1V: 699]; twinkle — ,,to move to and fro, or in and out,
with rapid alternation” [OED]; migac — ,,porusza¢ czyms$ bardzo szybko” [USJP]. Ctogu X MOXHa
BifIHECTM ,,AeMOHCTpaUiiiHi” ocumnatmem Tuny flash — ,to display suddenly and briefly” [RHWUD]
Ta,,MoBeAIHKOBI” TUMY 6nnckaTy [o4nma (0kom)] Ha Koro, Wwo-Hebyab — ,,kngatv nornag (nornsam),
NornsAaTv Ha Koro-, WWo-Hebyab”: — Tak BiH Bac i Npuiive, KOMaHytoumiA, — ckasaB CnaBko i NpUrHyBca
Haf CTONOM, KOCO G1cKatouM OkoM Ha 6aTbka [CYM I: 199], cemaHTUKa AKUX TaK Y iHaKLLEe
MoB’sA3aHa 3 CEMOIO ,,Kay30BaHoro pyxy”, nop.: flash — ,,to cause to glow or gleam usually suddenly
or transiently”: flashed her bright eyes at the boy [MWUD].
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Ocumnatem 3a 03Hakot (i) NpefcTaBNATbL CUTYaLit0 MepLenTUBHOIO pyxy yepes
AN3’IOHKLI0 NpeaukaTiB nepemiwaTuca V pyxaTucs. Y [Kowenes 1998: 268-271] npeaukar
nepemiwaTuca (X nepemMiwaeTbes 3 A B B) po3rnafacTbecsi B acnekTi ABOX (DYHKLiOHANbHUX
(miarHOCTMYHNX) BNacTUBOCTEN: (a) NO3NLLIT crnocTepiraya, Wo ¢ikcye 3MiHy MiCLENONOXEHHS X-
a (y npoctopi cnoctepirada N O6’ekT X y MOMeHT T, 3aiiMae MiCLLENONOXeHHS A, a B MOMEHT T,
3ailimMae iHLLe MicuenonoxeHHs B), Ta (6) nocTynasbHOro xapakrepy pyxy X-a (Ha AyMKY MOBLS,
TOUKM A i B Hanexkatb noctynasbHoOMYy Lwinsxy X-a). Mpu ubomy nigKPecnoeTbCa PyHKLioHaIbHA
npupoga nocTynanbHOT XapakKTePUCTUKN PYXY. ,,Y 3ursaronofibHomMy pyci X-a o4uH criocTepiray
no6aynTb XaoOTMUYHY 3MiHY MICLLENONOXEHHS, a IHWWA — NocTynanbHUn pyx (CknagHe, 3
MOLOMaHHAM Ta 06X040M MepeLLKos, HabNMXeHHs [0 NeBHOI NPOCTOPOBOI MeTn Z)” [Tam camo: 270].
Ha BiZMiHYy Bij npeavikara nepemillaTucs, Npeaukar pyxaTucs BU3HAETLCA TakUM, L0 MOXe ByTu
3aCTOCOBaHUM [0 OyAb-AKMX 3MiH MPOCTOPOBOr0 MOMOXEHHA X-a. TOMY HOpPMa/lbHUM BU3HAETHCSH
BIC/OBNEHHSA X PyXaeTbhCA Xa0TUYHO NPY CYMHIBHOMY °X Xa0 TUYHO nepeMillaeThes[ibid.]. 3anexHo
BiJ, TOrO, SKWMIA i3 BEPLUMHHUX MpeAMKaTiB 3aimMaTMMe No3umuito genus proximum, BignoBigHO
3MIHIOBATMMETLCS CLIEHapi cuTyauil nepuenTnBHOro pyxy. MopieHsaiiMO: ,,BM6ip Toro abo iHLWoro
KOMIMOHEHTa K BEPLUMHM TArHe 3a CO600 NneBHe nepebyyBaHHA CEMaHTUYHOT MepeXi — OCKISIbKM
3MIHIOETLCS aKTaHTHa CTPYKTypa npeavkara” [YpbicoH 1998a, c. 239].

YBefleHHs Y (DOKYC yBary¥ KOMMOHEHTa ‘nepemiliatuca’ 3acBigyye NocTynasbHy 3MmiHY
MiCLLenonoXeHHsA 06°eKTa B iIHTepBasli KOPOTKOTPUBA/IMX NMPOMIKKIB Yacy. LLlonpasaa, cama 3miHa
OCMUCNIOETHLCA Y MepCneKkTMBI NOCTYNanbHOro pyxy Cyb6’eKTa CNOCTEPeXXeHHA (TOYHILle,
MOCTYNasibHOro PyXy TPAHCMOPTHOIO 3ac00y, B AKOMY 3HAXOAUTLCA CYO’EKT CMOCTEPEXKEHHS), MOpP.:
Za oknami pociggu migaty drzewa [USJP]. Okpim y4acHMKiB Cy6’eKT Ta 06’€KT CMOCTEPEIKEHHS
CUTYaL,isi BUSIBNSE LI OAHOMO YYaCHMKa 332 CEMaHTUYHOK POJIHO Pamka — KOMMNOHEHT, IKUIA BKasye
Ha CermMeHT abo CEKTOP, LLLO 06MEXYE BidyaslbHe CNPUAHATTSA (PyXOMOro) Cy6’eKTa CrOCTEPEXKEHHS,
nop.: bByaAuHK1 MUrTiNu B 0TBOPI BikHa aBTobyca; XBui MefbKanu y BiKOHL intoMiHaTopa; [lepesa
MUFTIAN Y NPOPI3i TenyLLKN.

YBefleHHA Y (DOKYC yBarv KOMMOHEHTa ‘pyxaTucs’ KBani(ikye cuTyauito 3MiHU
MICLLeMOIOXXEHHA 00°€KTa AK XaOTWYHe nepecyBaHHA. Piy y TiM, WO Y NOPIBHAHHI 3
nonepeHbLOK CUTYyaL i€ AiaMeTpasibHO 3MIHKOETLCSA NPOCTOPOBA MepcreKkTnBa crocrepirada
CTOCOBHO 00’€KTa CMOCTEPEeXeHHs: pyXaeTbCA 06’EKT, a Cy0’eKT, AK NMpaBuio, 3a/MLWIAETHCS
HepPyXoMUM, Mop.: MuUrTaTb 6ini METENMKM NOHaZ MONOAEHbKOK Tpasnukol [CYM 1V: 700].
AreHT1BHa NpMpoja yvyacHUKa Npe3ymnTUBHO BUABAE TaKi AOro BAacTUBOCTI: 06’€KT MOXe
[0BINbHO 06MpPATK HANPAMOK PyXy (3BifACK ,,Xa0TUYHA” iHTepnpeTaLis cuTyauii); 06’ KT MOXe
3HMKaTK abo 3’ABNATUCA Yy NONi 30py cnocTepiradya (Npes3ymnuisi iCHyBaHHSA yyacHUKa
Mepewkoga, nop.: Spojrzat w las. Miedzy poteznymi pniami migngt mu jakis cien. Przebiegt
pochylony od pnia do pnia, zatamat sie dziwacznie [SIP] — cuTyauis peanizye ceMaHTUYHY
ponb PoHoBa MepeLLKoaa — KOMMOHEHT 3a 03HAKOK ‘06’ €EKT, L0 06MEXYE BidyaslbHe CIPUIAHATTS
PYXOMOro 06’°ekrta’). TakuM YMHOM, Y AMHAMIYHOMY acnekTi cutyauii TNy MUrTaTb OYAUHKN —
MUTTATb MEeTENNKN CNiBBIAHECEHI 3a TUMaMW: AENKTUYHOT NOXIAHOCTI, fKa 3acBigyvye MiHy
MO3ULLIMHOI XapaKTepPUCTUKN Cy6’eKTa CNOCTEPeXeHHS: pyxoMa (HecTauioHapHa) ’! Hepyxoma
(cTauioHapHa); ponbOBOT MOXIAHOCTI, fiKa CBIAYMTL MPO MiHY TUMY yYaCHMKA TUM 0OMEXKEHHS
cnocTepexkeHHs: Pamka ’! ®oHoBa [MepeLlkosa.

OcumnaTnem 3a 03HaKoHo (i) MatoTb Y BEPLUMHI aCEPTUBHOT YaCTUHM TNYMaveHHs (Y AesSKUX
BUNafKax Ha OCTaHHbOMY CTYMeHi CeMaHTUYHOT peayKLiT) npeanKkar Kaysauii pyxy, nop.: migf¢ —
»porusza¢ czym szybko, gwattownie” [SJP]. Peani3ytoumn o3HaKy ‘LUBUAKO 3MiHIOBATK
MiCLIENONIOXEHHA 06°eKTa y Moni 30py cnocTepirada’ giecnoa Tuny migfé KBanigikyoTbCs K
npeanKaTy 3 He(hiKCOBaHOK areHTUBHICTIO. 3a3HayeHi NpeanKaTy NPeLCcTaBNsATb CUTYaLito
TaKo, KO/ He Lle HeBIOMO, a 1 HEBXNBO, UM [ifl, AKY BUKOHYE ATEHC, € YCBIOM/IEHOO
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un JoBinbHOM, nop.: Matka przegladata francuskie zurnate mod. Ciotka Marynia migata
szydetkiem [Tam camo]. 3 ui€l NepcnekTUBU NOTIYHUM BUTNALAE AiaTETUYHWUIA 3CYB, AKWIA
BMBOAUTL areHTBHONO y4yacHWKa B nosuuito MNepudepia i BBOAUTL Y (POKYC yBaru yyacHuka 3
CEMaHTUYHOO POosIto IHCTPYMeHT (gepuBalis 3 Miginiomom IHCTpymeHTa), nop.: Druty migaty w jej
rekach [USJP].

3HaYeHHS «MeHTa/IbHNIN PyX» OCMUCIOETLCA AK pe3ynbTaT KaTeropialbHOro 3CyBy, AKWi
6a3yeTbCsA Ha MiHi TeMaTUYHOrO Knacy Aiecnosa, nop.: MArTinu gepesa (CAPUAHATTA) — MUTTINN
JAYMKY (MEHTa/IbHWIA NpoLec). EKcnnyaTytoumn KOHLENTYannbHY CXeMy CUTyauii ,,nepuenTUBHUM pyx”,
»MEHTa/IbHE” 3Ha4YeHHs ,,MPONNCYE” B Hel aHanoroey iHopmMauito 3 LapuHW ,,iHTeneKTyanbHa
BIANbHICT”: MeHTa/IbHI 00’ €KTU (HanpyKnag, AyMKW) LUBUAKO, PanToBO 3’ ABMIAKOTLCA Ta 3HUKAKOTb,
nop.: 6ammaTy — ,,NepeH. panToBo 3’ABATUCA | 3HUKATU”: [IyMKK 6/iMManu, ik 6pyaHi LWKenbua Ha
COHLI [CYM I: 199]; MeHTanbHi 06’€KTY LWBMAKO Nepemiwatotbes, nop.: flash — ,,to move fast”: A
strange thought flashed through / across her mind [CIDE: 530]; nepemilleHHs 34iACHIOETLCA Y
CMnoci6 NoCTynasibHOro pyxy, nop.: | ogHa 3a 04HOK y NamATi MUTratoTb 3ragku — aK cTaHuii [CYM
IV: 699]; ,,MeHTani3ayisa” (MeHTanbHe crornagaHHsa) 06’ekTiB nepefbavae iCHyBaHHS MEBHOI
,»,MEHTA/IbHOT pamMKKn”, Ka 06MeXye TPUBASTICTb CMOIMAAAHHA 40 Nepiofy HafKOPOTKOro 4YacoBOro
iHTepBany, nop.: migac — ,,przen. przemykac [przen. ,,pojawic sie (pojawiac si¢) na krotko i szybko
zniknac¢ (znikac)]”: W jednej minucie sto przypuszczen migneto mi przez gtowe [SJIP].

XapaKTepHO PUCOHD ,,0CUUIATUBHUX" MEHTa/IbHUX 06’ EKTIB € PanTOBICTb, HEOYIKYBaHICTb,
NoAEKYAM CNOHTaHHICTb IX BUSABY. Y NEBHOMY KOHTEKCTI Taka puca OCMUCTHOETLCS SIK a/lbTepPHATMBA
BUABY IHLLOrO BUAY IHTENEKTYaIbHOT AiANbHOCTI. 30KpeMa, B iTepaTMBHOMY KOHTEKCTI MeHTa/IbHI
06’€EKTVM MOXYTb BIZITBOPIOBATM i€l HaBilOBaHHS fK a/lbTEPHATUBMN YCYHEHHS abo MoAosaHHs
IHLIOro MeHTasIbHOroO cTaHy, nop.: blyska¢ — ,,zjawiac sie nagle”: Kiedy niekiedy btyskata mysl,
zeby rzuci¢ sie w szalone orgie i w nich zagrzeba¢ o Ewie pamiec [SJIP].

Ocob6nMBICTHO CUTYaLLiT MEHTa/IbHOTO PYXY € Te, LLI0 BOHA Nepes6avac 0608’ A3KOBY NMPUCYTHICTb
EkcnepieHuepa — yyacHMKa, 6e3 IKoro B3arani HEMOXINBO iAEHTU(IKYBATW MEHTa/lbHWUIA CTaH
(iHTenekTyanbHy fisnbHicTb), nop.: flash — ,,to burst suddenly into view or perception”: A sudden
recollection seemed to flash upon him [OED]. LLlonpaBaa, 4acTo MAeTbCA He CTiNbKK1 NPO BnacHe
EKcnepieHLepa, CKiNIbK1 NPO Ti Moro atpunbyTu, siKi 6e3nocepeiHbo 3a6e3neyyroTb QYHKLIOHYBaHHS
MeHTa/IbHOro cepegosuLLa. ,,IHTeNeKkTyalbHa AiANbHICTb NOKaNi3yeTbCsA B CBIAOMOCTI (PO3ymi,
ronosi) i BUKOHYETbCA HUMU X’ [AnpecaH 19958: 42], nop.: The answer flashed into his mind
[RHWUDY] (nokanisauis) Ta Her mind flashed back (= suddenly returned) to the day of their divorce
[CIDE: 530] (MeHTaNbHWi1 06°€KT, BTiIEHWI1 Y BUINALT CEMaHTUYHOI poni TeMa, OCMUC/THOETLCA AK
areHTUBHOMOAiI6HUIA yuacHNK). IMOBIpHO, NPOTOTMMOBA iEpapXifi KKOHOBMX YUACHUKIB CUTYaLT
MEHTa/IbHOr0 pyXy BUINISfaTUMeE TaK: TeMaTUYHWiA (areH TUBHOMNOAiIOHUIA) MEHT a/lbHIA 06°eKT >
eKcrepieHLep > NoKaTUBHUI MeHTa/lbHUiA 06°eKT, nop.: co$ komus$ blysneto, migneto w mysli —
,Ktos pomyslat o czyms przez krotka chwile” [USJIP].

Mpe3ymnuyisa areHTUBHOMOAIOGHOT NPUPOAN MeHTaSIbHOro 06’eKTa KBanihikye cy6’ekTa
YYTTEBOr0 CNPUAHATTA KK HEKOHKYPEHTHOCNPOMOXHOFO y4acHMKa, NPUHAaMHI Yy YacTuHI
paLioHa/lbHO BMBAXXEHOT, OCMUC/EHOT IHTENEKTYaNbHOI AiANbHOCTI. 3arasioM, BUINAae Tak, Lo
,»OCUMNATUBHI” MeHTaNbHi 06’ €KTK € BiNbLL OrNepaTUBHMUMMU, | TOMY YaCTO 3alMar0Th OiNbLU
NPUBINEN0BaHY CMHTAKCMYHY NO3MLit0. 3aKOHOMIPHO, Wo EKcnepieHuep y Lbomy BUnagKy
BiATICHAETbHCA Y nepudepinHy no3uuito, B AKiN WOMY [iCTaeTbCA pONb cTatucra
IHTeNeKTyanbHOT AgianbHoCTi, nop.: It flashed across me that almost the last name | had
heard was this identical one [OED].

3HauYeHHA «CEMIOTUYHUIA pyX» OMUCYE CUTyaLito, AKY MOXHa KBanihikyBatu 3a
03HaAKO0 “LUBMAKO 3MIHIOBATU MiCLenonoXeHHsA 06°eKTa y Moi 30py cnocTepiraya 3 MeTOH
nogayi neBHoro curHany’, nop.: twinkle — ,,to close and open the eye or eyes quickly (voluntarily
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or involuntarily); to make a signal by this means” [OED]. Ak MOXHa NOMITUTK, CEMIOTMYHA
CUTYaLisi € MOXiAHOHO Bif, CUTYaLiT NepLenTMBHOIO PYXy i BIAPI3HAETLCSA Bif HEl 3a BOMA O3HAKaMM:
(2) 3MiHIOETLCA pediepeHLiliHa XapaKTepUCcTMKa OAHOMO 3 K/IKOUYOBUX YHaCHUKIB cuTyauii (06°eKT
CMOCTEPEXEHHA — NepuenT 3 Ornagy Ha cneyudgiyHmid cnocio noro BusBy (Murae ypuB4acTo,
MOLOB>KEHO, 3Ur3aronofibHo ToLLo, nop.: 6rimmaTy —,,CBITUTU YPUBYACTO, 3 NepepBamMu; 6/imckaru,
mMuratu’”: bammae 4epBoHO LUATKO cemadqop [CYM I 199]), Ta cemioTUUHY MeTy (Murae, wob
3YNUHUNKCH, NPOAOBXKUAN PYX, iAeHTuUdikysam Towo, nop.. migac — ,,postugiwaé sie migami w
celu porozumiewania sie”: Uczymy go miga¢ [USJP]), 0CMUCOETLCA SIK CUrHaA (3a CYMiCHULTBOM
3acib, 110 BiATBOPHOE CUIHA, NOP.: MUraT —,,.44M NOCUNATI KOPOTKI CBITNIOBI CUrHANIN: — 3HAUYNTb,
KO/ LWOCb TPanuTbCs, — CKasas NinoT AiBYMHLI, — Muraii 6opToBuMmM BorHsMu [CYM 1V: 699]);
(6) cuTyaLlis NONOBHIOETLCA YHAaCHUKOM-aipecaHTOM — TOM, KOMY LIeil CUrHaa aipecoBaHuid, nop.:
flash — ,.,to display suddenly and briefly”: She flashed her ID card at the guard [RHWUD].

3 uiei nepcrneKkTVBM 3aranbHy AepyBaLliiHy CTpaTerito cuTyauii ,,ceMioTUYHWNIA pyX” BU3HAYaE
XapaKTep 3MiHM CTaTycy yyacHuKa. 30iNblUeHHS KiJIbKOCTI YY4aCHWUKIB CUTYaLii, 30KpemMa, Ha
CemMaHTU4YHy ponb beHedakTve (PeuumnieHT) 3acBifuye cTpaTerito MigsuLLyBaNbHOI aKTaHTHOI
AepuBauii, mop.: migaxk —,,poruszax czymtb bardzo szybko”: MignNei konduktorowi biletem [USJP].
3MiHa pehepeHLiHOro cTaTycy y4acHMKa KBanigiKyeTbCA SIK IHTepnpeTaLiiiHa akTaHTHa fepuBalis.
Y UinbOoBiiA cUTYyaLlil Taka cTpaTerisi 3aMicTb yYaCcHMKa Tema ,,IPonncye” y4acHMKa 3 CEMaHTUYHOHO
ponnto CurHan, nop.: flash —,,to switch (lights on a motor vehicle) on and off in order to communicate
a warning, a direction, etc.; to signal in this way”: Hold straight until you are quite sure you are in
charge, flashing your brake lights if necessary so as to warn following traffic [OED], a6o
3acib, nop.: migac — ,,wiaczy¢ (whgczac) urzadzenie, ktdre tak Swieci”: Kierowca mignat kilka
razy kierunkowskazem [USJP].

CemaHTMYHa fepuBauia GUCTAHTHUX eKCnepieHTMBIB (OCLUIATUBIB) BUKOPUCTOBYE
cTpaTeril KaTeropiafibHMX i aKTaHTHUX CEMAHTUYHUX BiJHOLWEHb, PO3MOAINEHNUX MiX
3HaYeHHAMW eMiTUBHOIO, NEPLENTMBHOI0, META/IbHOr0 Ta CEMIOTUYHOTO pyXy. CuTyauis, aKy
npeacTaBnse NepuenTUBHE 3HAYEHHS OCUMMATUBA, OCMUC/IOETLCA AK LepuBaT BMXiLHOIO
3HaYeHHS eMITUBHOIO PYXY, 3 AKOTrO NOXiAHE HACNiLye CXeMY AUHAMIYHOT nepuenLii. Taka cxema
BPaxoBYe AK AMHaMiKy CNPURHATTA, TakK | AMHaMiKy camoro 06’ekta CnpuiHATTA. Ha Ui
nigcrtasi NepUenTMBHe 3HAYEHHA PO3BMBAE CTpaTeril AeMKTUYHOT | PONbOBOT NOXIAHOCTI, SKi
NpeACTaBNATb CUTYaL,iF0 HAOYHOTO PyXY B aCMeKTi MiHW NO3ULIAHOT XapaKTepUCTUKM CY6’eKTa
CNOCTEPEXeHHA Ta XapaKTepucTUKN pyxy 06°€KTa CrocTepexeHHA. Hacnigyroun cxemy
MepLenTMBHOIO 3HaYeHHSA, 3HAYEHHS MEeHTaNbHOro pyxy Aelio no iHWoMYy po3nofinse
MOBHOBaXXEHHA K/IKOYOBMX YYaCHUKIB ,,0CLUMNATUBHOT” CUTYyaLii. Hacamnepes, Lie BBEAEHHSA «y
Kagp» Cy6’eKTa COCTepeXeHHs, AKMIA y cUTyaLil MeHTanbHOro pyxy HabyBae inocTaci cy6’eKTa
4yyTTEBOro cnpuiiHATTA (EkcnepieHuepa). Mepebupatoun Ha cebe PyHKUitO cyb’eKTa
CMOCTEPEXEHHS Y NYHKTI ,,JeKTUYHA XapaKTepUCTUKa”, EKCrnepieHLep OCMUCIOE OCLUNATUBHI
06’€KTM 3 MO3ULIT CBOr0 BHYTPILWHLOr0 (MEHTaNIbHOI0) CNOMNA4aHHA. Y pakypci BHYTPILLIHbLOrO
cnornafaHHs oCUMNATUBHI 06°€KTM PO3TalLOBYOTLCS Y BUMNALI NEBHOT iepapxii, nepebynosa
AKOT CTBOPIOE MepefymMOBY nparMaTuyHoT MNOXiAHOCTI HA OCHOBI MiHN KOMYHIKaTUBHOIO paHry
yyacHuKa cuTyauii. CemioTMYHe 3Ha4eHHSA POPMYETLCA Y CNOCI6 PO3LIMPEHHS 06CAry KOHLEeNTy
CUTYyauii ,,nepuenTUBHUIA pPyX” 3a paxyHOK JO/YYEHHS HOBMX YYaCHUKIB Ta NepenunuoBaHHS
KOH(irypawii BUXiZHOro KOHLLeNTY Ha OCHOBI MiHM pedpepeHLLinHOT XapaKTepuUCTUKN YYaCHUKA.
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CTaTTs npucBavYeHa AOCNIA>KEHHIO perynsapHoi 6araTo3Ha4YHOCTIi eKCnepieHTUBIB Ha
MO3HaYeHHs CMTYyauii HAOYHOTO PyXy (CBIT/NI0BMX KONMBaHb). 3’ ACOBYIOTHCA 0CO6/IMBOCTI CEMAaHTUYHOIO
NoTeHLiany oCUMNATMBHUX AIECNIB aHININCbKOT, YKPATHCbKOT Ta NonbCbKOT MOB, BU3HAYAETbCA
[MHaMiKa po3BUTKY 1X CEMaHTMWYHOT napagnrmu.

Kno4oBi cnoBa: TeMaTWUYHUIA Knac, perynsapHa 6araTo3HaqyHiCTh, eKCNepieHTUB, OCLUUNATUB,
aKTaHT, CeMaHTWYHA pofb.

The article focuses on the regular polysemy of experiential lexicon, denoting the situation of
observable movement (optical vibrations). The peculiarities of the English, Polish and Ukrainian
oscillation verbs semantic potential are ascertained, as well as the dynamics of their semantic paradigm
development are determined.

Key words: thematic class, regular polysemy, experiential lexicon, oscillation lexicon, actant,
semantic role.
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